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TPAHC®OPMAIIS AHITIIMCBbKOI MOBHA
NI BIJIMBOM THHIIOMOBHUX 3AIIO3UYEHD
Y KOHTEKCTI ICTOPUYHUX I CYYHACHUX MOBHUX ITPOIIECIB

Y cmammi 30iiicneno komnnexcnuti cucmemHuil ananis IHUWOMOBHUX 3AN03UYEHb K OUHAMIYHO20 YUHHUKA €BOJI0-
Yii' 1ekcuyHoi ma cmpyKmypHo-CeManmu4Hoi cucmemuy aHeniiucbkoi MOGU HA PISHUX emanax ii icmopuiHo2o po36umky.
A0oice Koolcha MoBa eBONOYIOHYE 3a60KU IHMPANIHSEANbHUM NPOYECam, Wo 6i00yealomsca 6cepeduni Hei ma ekcmpa-
JIHEBANLHUM, ceped SIKUX 3aN03UUEHHS 3aUMaroms 0OHe 13 20I06HUX MiCYb. 3’c08aH0 COYIOKYILMYPHI Ma iCMOPUYHI
nepeoymMosu NPOHUKHEH S UYHCOMOBHUX elleMeHIMi8 Yy CIPYKMypy auaiiticokoi mosu 6 pisni enoxu. Ocobnusy ysazy npu-
oineno cyvacnum menoenyiam XXI cmonimms.: yughposizayii, ennuey World Englishes ma «36opomnomy eéexmopy» 3ano-
3UYEHb I3 HeEBPONEUCLKUX (30Kpema azilicbkux) mos (k-pop, mukbang, emoji).

Busnaueno, wo nonsmms «3anosutenisy OXOonuioc K cam npoyec MidCMOBHOI 63a€mo0ii, mak i 1020 pe3yibmam.
Knacugirayis 3anozuuenozo nekcuunozo mamepiany 30iUCHIOEMbCA 34 KpUMePIamu muny 3ano3uyy6anozo mamepiany
(6nacne 3ano3uyents ma KaivbKu), CMyneHs acuminayii (nogHicmio 0C80€HI, HACMKOB0 ACUMINbOBAHI, 8aPEAPUIMU/EK30-
musmu), 0xcepena i Cocody NPOHUKHEHHSA (VYCHULL Yi NUCEMHO-KHUMCKOBUL WIIAX), A MAKONHC 30 PYHKYIOHANLHO-CIMUTIC-
MUYHOI CHPAMOBAHICIIO (HOMIHAMUGHI MA eKCAPECUBHO-CMULICIMUYHI).

Buokpemneno npogioni menoenyii hynKyionysanHs 3ano3uyens y enobanbHitl aneniticokit mogi. Iloxkazarno, ujo nepe-
MBOPEHHA AHSTUCLKOL MOBU HA 2100ANbHY CNPUYUHULO PO3NAO i MOHOYeHmpUYHOi MoOeli, a 3ano3uyeHHs 8 Hill ce pio-
uie UKOHYIOMb CYMO HOMIHAMUSHY QYHKYIIO (Ha3eamu sIOCYMHIL npeomem) i 6ce Yacmiuie — eKCnpecusHO-CmuIiCmu4my
yy Mapkepuy. 3anosuuene cio080 Yacmo SUKOPUCIIOBYEMbCA AK 3HAK KYIbMYPHOT 00I3HaHOCM, Ci0Y8AHHA MPEHOAM YU
cmeopenns nesnoi ammocghepu (max seanuii «kyiomypruii konopumy). Hozo énnue na nexcuxo-cevanmuuny cucmemy
aneniticokoi mosu ax Global Lingua Franca y XXI cmonimmi smicmuéca y Oik a3iticbKux Mo (AnOHCbKOI, KOPeucvKoi,
Kumarticvkoi) ma mynomuxyibmyprux eapianmie World Englishes.

Knrwouosi cnosa: 3anosuuenms, MidncMOGHI KOHMAKMU, MOBA-00HOD, ACUMINAYIS, N1EKCUKO-CEMAHMUYHA cucmema,
COYIOKYILIMYPHUL YUHHUK, cuHOHIMiuHuU pad, Global English.
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THE TRANSFORMATION OF THE ENGLISH LANGUAGE
UNDER THE INFLUENCE OF FOREIGN LOANWORDS IN THE CONTEXT
OF HISTORICAL AND CONTEMPORARY LINGUISTIC PROCESSES

This article presents a comprehensive, systematic analysis of foreign language borrowings as a dynamic factor in
the evolution of the lexical and structural-semantic systems of the English language at various stages of its historical
development. After all, every language evolves through intralinguistic processes occurring within it and extralinguistic
processes, among which borrowings play a major role. The sociocultural and historical preconditions for the penetration
of foreign-language elements into the structure of the English language in various eras have been identified. Particular
attention is paid to contemporary trends of the 21st century: digitalization, the influence of World Englishes, and the
“reverse vector” of borrowings from non-European (particularly Asian) languages (k-pop, mukbang, emoyji).

It has been determined that the concept of “borrowing” encompasses both the process of interlingual interaction
itself and its result. The classification of borrowed lexical material is based on criteria such as the type of material
borrowed (true borrowings and calques), the degree of assimilation (fully assimilated, partially assimilated, barbarisms/
exoticisms), the source and mode of entry (oral or written), as well as by functional and stylistic orientation (nominative
and expressive-stylistic).

This paper identifies the leading trends in the functioning of loanwords in global English. It is shown that the
transformation of English into a global language has led to the collapse of its monocentric model, and that loanwords
in English increasingly rarely serve a purely nominative function (naming an absent object) and more often serve an
expressive-stylistic or marker function. A loanword is often used as a sign of cultural awareness, following trends, or
creating a certain atmosphere (so-called “cultural flavor”). Its influence on the lexical-semantic system of English as
a Global Lingua Franca in the 21st century has shifted toward Asian languages (Japanese, Korean, Chinese) and the
multicultural variants of World Englishes.

Key words: borrowing, interlingual contact, donor language, assimilation, lexical-semantic system, sociocultural
factor, synonymic series, Global English.

IMocTanoBka mpodsemMu. AHTITIFICHKA € YHIKATEHAM
MIPUKIIAZIOM TOTO, SIK TePMaHChKa 32 CBOEK) OCHOBOIO
MOBa JISKCUYHO TepeTBOpHiIacS Ha (DaKTUYHO «Trep-
MaHO-POMaHChKHU TiOpum» (roHay 60—70% nexcuku
MaloTh 3a1I03MYEHE ITOXOIDKEHHSI — 3 JIATUHU, (PPaHILy3b-
KOi, CKAaHIMTHABCHKUX MOB TOIO). JloCTimKeHHS 3a1mo-
3WYEHb J]a€ 3MOT'Y BUSBUTH 3arajbHi 3aKOHH PO3BHUTKY
MOBHHUX CHUCTEM TIiJI 30BHIIIIHIM BIUTUBOM. AJDKE 3ar1o-
3WYCHHS — I1¢ HE JIUIIIE PO HOBY JIEKCHKY. Lle Takox mpo
TE, SIK YyXi CJIOBa 3MIHIOWOTh (DOHETUYHY CTPYKTYPY
(TTosiBa HOBUIX 3BYKIB), TPaMaTHKYy Ta CJIOBOTBIp (HampH-
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Knag, cydikcu -able, -ism, Ki CTany IPOILYKTUBHUMH B
aHnikcekin). [locTaHoBKa I1i€i MPoOIEeME B HAYKOBOMY
JIACKYPCl BUXOJUTH 32 MEXI MPOCTOr0 KOHCTATyBaHHS
(akTiB M>XKMOBHOTO OOMiHY.

HayxoBa npobnema nossirae B TOMy, 110 3aI03HU-
YEeHHS HE € JIMLIC MEXaHIYHUM ITOINIOBHEHHSIM JIEK-
CHUYHOTO CKJIay MOBU-PELHITIEHTa HOBUMH CJIOBAMH.
[Iponiec acuminsmii iHIIOMOBHOTO MaTepialy Mae
CHCTEMHHH, 0araTopiBHEBHH XapakTep 1 CHpUYHHSE
CTPYKTYpHI 3pyIIEHHS Ha BCIX PIBHSIX MOBHOI Opra-
Hizamil:
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— VYV gonemuxo-pononociuniti cucmemi: iHmO-
MOBHHUH BIUIMB 3yMOBHUB IMOSIBy HOBUX (POHEM, 3MiHY
MOJIeJIell HaroJIOIyBaHHsS Ta TpaHCHOpPMAIIO IHC-
TpHuOy1Iii 3BYKiB.

— 'V wmopghonoeii ma croeomeopi: 94yKOMOBHI
€JIEMEHTH He JIUILE i AMOPSIAKOBYBaINCS aHIIIIHCHKIH
¢rnekciiiHiil cucteMi, a H cami cTaBajly NPOJYKTHB-
HUMU CJIOBOTBOPYHMMH 3ac00aMu. 3aro3udeHi 3 (hpaH-
1y3bKoi Ta jatunu cypikcu (-able, -ism, -ize, -ity) Ta
npedikcu (re-, dis-, anti-) BTpAaTUIHA CBiil BUKITIOTHO
IHIIIOMOBHUH CTaTyC 1 MMOYaNd BUTBHO TTOEIHYBATUCS
3 MATOMUMH T'€PMAaHCHKUMH KOPEHSIMHU (HampuKiaz,
readable, washable, womanism).

— 'V nekcHuHiN ceMaHTHII Ta CTHJIICTHUII: Maco-
BUH TPUILUTUB YYy)KOMOBHHUX CJIB CIIPHYMHHB IEpe-
OyZIOBYy CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH THTOMOI JIEKCHUKH,
3yMOBHB 3BY’KCHHS 3Ha4€Hb aHIJIOCAKCOHCHKHX CIIiB
Ta cripusiB (HOPMYBAaHHIO YHIKQTBHUX JUIS aHTIIIACHKOT
MOBH CTHJIICTUYHO AudepeHuiiioBaHUX CHHOHIMIY-
HUX PAIIB (eepmarncvke — panyy3vke — 1AMUHCHKE).

Be3 ananizy KoKHOTO 3 IIUX PiBHIB HEMOXKIIMBO 3pO-
3yMITH, SIK IHITIOMOBHI CJIOBa 3MiHIOBAJIM aHTITIHCHKY
MOBY Ha Pi3HHUX eTanax ii iCTOpUIHOTO PO3BUTKY.

AHani3 pociaimkeHb. Y 3apyObKHIN JiHTBic-
tuli  QyHaaMmeHTadbHi gocmimkenHs @©. Jlypkina
(P. Durkin), M. KacekeBuua (M. Kaunisto) ta mpej-
CTaBHHUKIB KOPIYCHOI JIHTBICTUKH 30CEpeIKeH]
Ha BUBYCHHI AMHAMIKH 3al03MYEHb 3a JOIOMOIOIO
unpposux xopmyciB (COCA, BNC, GloWbE). 3apy-
O>KHI HayKOBIIi JIOBOJISTH, IO B 100y Tio0aizaiii Ta
nugposizaiii MBHIKICTE ACUMUIALIT 1HITOMOBHHX
CIIiB 3pOcCiia, a OCHOBHUMH JDKEpelaMu 30aradeHHs
CY4acHOi aHIIiicbKoi MOBHM cTaii MOBH A3ii Ta peri-
oHabHI Bapiantu Global Englishes.

VY BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 3a3HaueHa IIPO-
Onemaruka mepeOyBae B IIEHTPI yBaru HayKOBHX
wkin FO. 3annoro, B. Kapabana, a Takox y mpa-
IX CydYyaCHHMX JIOCHIJTHUKIB HEolorii Ta ictopii
mou — [. Koszy6aii, V. Illemer, JI. [liakyiimyxwu,
B. ®enux Tomro. YkpaiHChKI HAyKOBIII aHAJI3yIOTh
3aro3WYCHHS HE JIUIIC B iICTOPUYIHIN pPETPOCTICKTHUBI,
a ¥ TOCIHIDKYIOTh HOBITHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI,
rpamMaTHyHi Ta QyHKIIOHaIBHI TpaHcdopmarii, SKux
3a3Hac JIEKCHMYHA CHUCTEMa AaHIIINCHKOI MOBH IIiJ
BIUIMBOM TNIOOQJILHUX COIIOKYJIBTYPHUX 3MiH

MeTa HaLIOro AOCTiIKEHHSI — 311HCHUTH KOMII-
JIEKCHUH CHUCTEMHHUH aHali3 iHIIOMOBHHX 3aIlO3H-
YeHb K JTUHAMIYHOTO YMHHHKA €BOJIOLIT JEKCHYHOI
Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI CHUCTEMH aHIIIHCHKOI
MOBH Ha Pi3HHUX eTarax ii icTOpUYHOro po3BUTKY. Jlist
JIOCSTHEHHSI TIOCTaBJICHOT METH HEOOX1IHO 3’sCyBaTu
COIOKYJIBTYPHI Ta ICTOPHYHI TIEPEIyMOBU TPOHHK-
HEHHS 1y>KOMOBHHX €JIEMEHTIB y CTPYKTYpY aHIJIIH-
CbKOI MOBH B Di3Hi €MOXH; JOCTIJUTH PiBHI Ta MeXa-

HI3MH ajanTtanii 3ano3uveHux ciiB  ((OHETHUHY,
rpaMaTuiHy, CEMaHTHYHY Ta TpadiuHy acHMIIAILIIO)
y CHCTeMi aHIJIiIICbKOi MOBH Ta OIIHUTH BIUIMB 3aIlo-
3U4EHb HA JICKCUKO-CEMAaHTUYHY CHCTEMY aHIIIHCHKOI
MOBH (YTBOPEHHS CHHOHIMIYHUX DSJIiB, 3MiHA 3Ha-
YEHHsI TUTOMHX CJIiB, TONOBHEHHSI TEPMiHOCHCTEM).

Buxaax ocnoBHoro marepianay. Koxna MmoBa
CBOJIIOLIOHYE 3aBISKHA 1HTPAJIHTBAILHUM IIPOLIE-
caM, 1o BigOyBarOThCS BCcepeAwHI HEl Ta eKcTpa-
JIHIBAJIBHUM, CEepel SIKUX 3all03MYEeHHS 3aliMaloTh
OIHE 13 roJOBHUX Micub. CaMe BOHHM CTarOTh BiJO-
OpakeHHSIM COLIOKYJIBTYPHHX, MOJITUYHUX Ta E€KO-
HOMIYHUX TpaHchopMmamiii CycmiibcTBa 1 depes Ie
PO3IIISAIAIOTHCST OaraTbMa JIOCIITHUKAMH Ha COLIO-
JIHTBICTUIHOMY, CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIYHOMY  Ta
(hyHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOMY piBHSX. Po3ristHemMo
KOKEH 13 HUX OKPEMO.

®dyHIaMEeHT COLIOIIHIBICTUYHOTO TIX0/y 10 aHa-
73y MOBHOI B3aemofii ckiaiu mpami Y. Baiiapaiixa
ta E. 'ayrena. 3okpema, Y. Baitnpaiix y cBoiii mpari
«MoOBH B KOHTaKTi» OOTPYHTYBaB, 110 MI>XMOBHA B3a¢€-
MOJIisl BiTOYyBa€eThCs HE aOCTPAKTHO MK CHCTEMaMH, a
0e3rocepeHbO y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH (OLTIHTBIB),
Jie pe3yABTaTOM TAKOTO KOHTAKTy CTa€ iHTepepeHLis
(Weinreich, 1968). Po3Buatoun mto nymky, E. [ayren
3alpONOHYBaB Kiacu(iKallifo 3armo3uueHb, PO3MEK-
YBaBIIH TIPSIME 3aI03W9IeHHs Marepiary (dhopM i 3Ha-
YeHb) Ta KalubKyBaHHs (cyocturymito) (Haugen, 1950).
st aHmTiicbKOT MOBH 3arpoIIOHOBaHa KiIacH]iKamis
cTaja MOSCHEHHSIM TOTO, YOMY, CKaKIMO, Y TaK 3BaHUH
HOPMaH/ICbKUI MePiojl MACOBUMHU OYJIH 3aI03UUCHHS 3
(hpaHIy3bpKO0i MOBH.

VY Mexax CTPYKTYpHO-TUIOJIOTIYHOTO HAIpAMy
C. Tomcon ta T. Kaydman nepexoHyBaiy, 10 9acToTa
MIDKMOBHHUX 3aIl03MY€Hb, 3aJIEKUTh BIJ 1HTEHCHUB-
HOCTI MibkMOBHOTO KoHTakTy (Thomason, Kaufman,
1988). Y3aranpHIOIOUM iX TEOPit0 MOXHA CTBEPILKY-
BaTH, IO CKaHJMHABChKa JIEKCHKa (30KpeMa 3aiiMeH-
HUKIB they / them / their) moTpanuia B aHIIHCHKY
Yyepe3 HaWBUIINK PiBEHb MOBHOI 1HTeTpartii.

3 (yHKIIOHATBHO-CEMAHTUYHOI TOYKH 30Dy
3all03UYEHHS] aHAI3YIOThCSl Yepe3 NpU3My IXHBOTO
BIUITMBY Ha BHYTPILIHBOCHCTEMHY OpraHi3amilo JieK-
cuku. O. €Ecnepcel y cBOiX mparyix 3 icTopii aHIIik-
CbKOT MOBH KJIACH(]iKyBaB MPUYHHHU 3all03MYCHb Ha
MparMaTuyHy NoTpedy (Ha3BaTH HOBWH MpeaMeT) Ta
COTIOKYNBETYpHHUH mpecTk (Jespersen, 1982). Jloci-
mxenHa C. YibMaHHA MOKasajiM, IO HAAXOHKCHHS
IHIIOMOBHOTO JIEKCHMYHOTO Marepiany He MpU3BO-
JHUTH 10 TIPOCTOTO TyOJIOBaHHS 3HA4YCHb, a CHPUYH-
HSiE CTWIIICTHYHY JudepeHuiamniro Ta (GopmyBaHHS
TPHUPIBHEBUX CHHOHIMIYHUX PAMIB (MMUTOME aHIJIO-
CcaKkCcOHChke — (ppaHIy3pke — yaruHcbke) (Ullmann,
1972). TakuM YMHOM, MI>KMOBHI KOHTAaKTH Ta 3aIlo-

216

AxryaspHi mmMTaHHS rymaxiTapanx Hayk. Bum 102, 2026



Cagina O, TTpnxoapxo 1, Boporosa 3. Tpancdopmaryiss aHIAINCHKOL MOB ITiA BIIAMBOM IHIIOMOBHMX 3aIIO3MYEHb..

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

3UYCHHS € aKTUBHUMH 1 Oe33arepedHIMI YUHHUKAMH
CaMOPO3BUTKY Ta aJIalTallii MOBHIX CHCTEM.

LenTpanbHOIO KaTeropi€ro Teopii MOBHMUX KOH-
TaKTIB € MOHATTS «3al03WYCHHS», SIKE B HAYKOBOMY
JUCKYPC1 TPAKTYETHCS ABOSKO: 1 K MPOIIEC IMepeMi-
LICHHS MOBHOTO €JIEMEHTA 3 OfIHi€] MOBHOI CHCTEMH
B iHIITY, 1 SIK pe3yJIbTaT LLOTO MpoLecy — Oe3nocepe-
HBO 3all03MY€Ha OAUHHIA. Y KIACHYHIN JIHTBICTHII
3all03MYCHHS TPAAULIHHO BU3HAYAIOTH SIK 3BEPHEHHS
HOCIiB OfHi€] MOBH 10 Marepiaiay iHIIOT MOBH IS
BUpAXCHHS BIANMOBIAHMX 3HAYeHH abo peamizarii
MeBHUX KOMYHIKaTUBHUX NOTpeO. CydacHa JiHTBic-
THUYHA NapajurMa po3LIMPIOE 1€ MOHATTS, pO3Iisiia-
104 3aMlO3MYCHHS SIK CKIIQJAHUN TUCKPETHHI MpoIec
€JIEMEHTHOI Ta CHUCTEMHOI ajmanTamnil 1HIIOMOBHOI'O
(bakTOpa y CTPYKTYypi MOBH-PEIIHITIEHTA.

VY JIHTBICTHIN iHIIOMOBHUH JIGKCHYHUH MaTepia
KJIacH(iKy€eThCs 38 TAKUMH OCHOBHUMH KPUTEPISIMHU:

1. 3a TumoM 3amo3M4YyBaHOIr0 MaTepiany (KJia-
cudikanis E. I'ayrena):

—enacne 3anozuyennsi (loanwords), KOy IOBHICTIO
30epiraeTbes poHETHKA, MOP(OIIOTIS 1 IEKCHYHE 3HA-
YeHHS 1HIIIOMOBHOTO ciioBa (pp. bouquet, Him. waltz);

—  Kamvku ma  Hanigkanvku  (loanshifts  /
loandistortions).: 3ano3uyeHHs: 3Ha4eHHs1 a00 CTPYK-
TYPH 4y>KOMOBHOTO CJIOBa 0€3 MPSIMOT0 MEPEHECEHHS
fioro 3ByKoBO1 (hOpMH, 110 peasi3y€eThbes HUIIXOM OyK-
BaJILHOTO TIEpeKIamy Mopdem 3acodaMu MOBH-PEIIH-
meHTa (HapyUKiIam, JaT. conscientia — TaBHBOAHTIL.
inwit — cy4acHe conscience).

2. 3a cTymeHeM Ta XapaKTepoM acHMIJIAIIi:

— YIIKOM ACUMITbOBANI 3an03udenHs, SIKi CKIIaTHO
BIJIPI3HUTH BiJl BJIACHE aHIIIMCHKUX CIIB (CKaHIH-
HaBChKI take, sky, call);

— YACMKOBO ACUMINLOBAHI 3AN03UYEHHs, KOTpi
MOXKHA iIeHTH(])IKYBaTH 3 iHIIOMOBHUMH JIEKCEMaMU
Ha piBHI Tpadika, poHeTnkn yu Mopdosorii (aTuH-
CBKi 4M TpelibKi JOPMHU MHOXKUHMU: criterion / criteria,
datum / data);

— apeapusmy ma ex30musmu. JIEKCU4H1 OIUHUII,
0 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl TTO3HAYEHHS crenugiv-
HUX HaIliOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX peatiid i 3HaXOMAThCS
Ha nepudepii JeKCHYHOI cucTeMH, 30epiraroum CBii
IHIIIOMOBHUUN BUIVISLI (HAIPUKIIA, Samurai, feng shui).

3. 3a  GyHKIiIOHATBHO-CTHJIICTHUYHOI0  Ta
CEMAHTHUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO:

— HOMIHamueHi (HeoOXiOHI) 3ano3uuenHs. 3aro-
BHIOIOTh JIAKYHH B JIEKCUYHIH CHCTEeMi, IO3HAYaI0uH
HOBI ITPEAMETH, MOHATTS UM SBUILA, SIK1 paHile Oyau
BiJICYTHI B KYJIbTYpi MOBU-PELIUITIEHTA;

— eKCNpecusHO-CMULICMUYHI (NpecmudiCHi) 3ano3u-
yenHsl: TyOMIOIOTh BKE ICHYIOY1 B MOBI TIOHSTTS 321715
CTBOPCHHSI CTHITICTUYHHUX HIOAHCIB, BUPAKEHHS COITi-
JIBHOTO CTaTyCy a00 AOTPUMaHHS BUMOT MOBHOT MOJH

(Hanpukinan, QyHKUIOHYBaHHS (PaHILy3bKOi JICKCHUKH
B aHIJIIHCBKOMY CYIOYMHCTBI Ta CBITCHKOMY YKHTTI).

JluHamika JIEKCMYHOTO 30aradyeHHsl aHITIHCHKOT
MOBHU € 0e3mocepenHiM BiTOOpakeHHSIM OypXJIMBOT
icropii bpuTtancekux octpoBiB. B icTopii po3BUTKY
annmiiicekoi MoBu . CiT (H. Sweet, 2014), po3mex-
YBaBIIM JIaBHbO-, CEPENHbO- Ta HOBOAHIIHCHKUH
eranu. Hamami et XpoHosoriuyHuid Kapkac OyB JieTa-
mi3oBaHuil y ¢yHmamentanpHux mnparsgx O. €crep-
cena (O. Jespersen, 1982), a takox A. bay ta T. Ka6ma
(Baugh, Cable, 2013), sxi moBenu, 1m0 KOKHA MacIII-
TabHa TeolONITHYHA, PENiriiiHa Y KyJbTypHa TpaHc-
(opmarlisi CyrpoBOKYBaIacsi 3SMiHOIO MOBHO1 CHTya-
111, 3aJIy4SHHSIM HOBHX MOB-JIOHOPIB Ta MepeOyI0BOI0
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOIT CHCTEMH aHTITIHCHKOT MOBH.

Y pPO3BUTKY 3allO3MYCHb SIK YHHHHKA EBOJIIO-
1ii aHIIACHPKOI MOBH JOCHIAHUKH BHOKPEMITIOIOTH
YOTHPH OCHOBHI iICTOPUYHI €TaIu:

1. JlaBaboanrmilicekuii nmepiox (Old English,
V-XI e¢1.). TyT BU3HaYaIbHUM € KOHTUHEHTAJIBHUN
Ta PaHHbOXPUCTUSHCHKUM BIUIUB (JIaTHMHA) Ta CKaH-
TUHABCHKA €KCITaHCisa. MacoBe IPHHHSTTS XPUCTHSH-
crBa nmounHaioud 3 VI ct. (Micist CBaTOoro ABryctuna
597 p.) CTBOPWIIO COLIOKYJBTYPHI MEPEIYMOBH JUIS
3all03MYCHHS JIATHHCHKOT PENiriiiHOl, OCBITHBOI Ta
moOyToBOI Jekcuku (church, bishop, monk, school,
paper, candle). A mosBa BikiHTiB y IX—X CT. cmpo-
BOKyBaJla TIOSIBY JIBOMOBHOCTI Ta JIeTiTHMi3yBaia
BXKMBaHHS JIEKCeM sky, leg, skin, window 1 pyHnamen-
TaJbHUX TPaAMaTHYHUX Ta (PYHKLIOHATBHUX eJEMEH-
TiB — JIIECIIOBA fake, 3aliMeHHUKIB they / them / their,
MPUIMEHHUKIB Ta CTIOTYYHHKIB.

2. Cepennboanriiiicbknii  mepion (Middle
English, XI-XV c1.). B Anrmii copmyBanacs cre-
uudiyHa TPUMOBHA COLIOJIHIBICTHMYHA CHUTYyaIlis
(muriocis / TPUIIIOCIs): JIATHHA 3aJIUINAaiacs MOBOKO
OorocmyxiHHs, O60rocioB's Ta oilifHOrO AIOBOM-
CTBa; AaHIIO-HOPMAHJCHKHN JianeKkT (paHITy3bKO1
MOBHM CTaB MOBOIO MOHAapXa, apyUCTOKparii, Cy10UHH-
CTBa, BIMCHKOBOI €IITH Ta OCBITH, a JAaBHLOAHIIIIH-
CBKi JIiaJIeKTH OMIMHUIIUCS B CTATyCl «OE3MMCEeMHOT0)
3ac00y CHUIKYBaHHS HWXKYMX BEPCTB HACEJICHHS
(censtH Ta MiCBKUX PEMICHHKIB).

BigHoBneHHs aHMITIHCHKOT MOBH B O(iMiiHIX cde-
pax y XIV cT. (30kpemMa MpuiHATTS «AKTY PO CYI0Bi
3acimanHs» 1362 p., sskuii 3000B's13aB BECTH CYJOYHH-
CTBO aHIIIIHCBHKOIO) BiIOYI0CS BXKE HA OCHOBI CYTTEBO
TpaHC(OPMOBAHOTO CIIOBHHMKA. B aHIIIHCBKY MOBY
Oyuo 3amo3uueno moHay 10 000 ¢ppaHIy3bKHX CITIB.

JlekcuuHi MIacTy Ta IPUKIAIN:

— Heporcagne ynpasninna ma 10pucnpyOeHyis:
parliament, government, crown, sovereign, court,
judge, jury, crime, attorney (Ha IpOTUBAary MUTOMHUM
AHIIIOCAKCOHCHKUM king, queen, lord).
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— Bilicvkosa cnpasa: army, battle, soldier, enemy,
siege, officer.

— Coyiokynomypui oyonemu (¢henomen Iayeena /
E€cnepcena): HiTkni K1acoBuil po3puB 3adikCOBAHO
y Ha3Bax TBapWH Ta iXHBOro M'sca. CBIiliCBbKI TBa-
PHHH, SIKUMH OIIKYBaJIMCsl aHIJIOCAKCOHCHKI CEJISIHU,
30eperiu TepMaHChKi Ha3BH (Swine/pig, cow/ox,
sheep, calf), Toni K TOTOBI CTPaBH, 1110 MO/IABAIHCS
JI0 CTOJTY HOPMaH/IChKO1 3HaT1, OTpUMali GpaHIy3bKi
Ha3eu (pork, beef, mutton, veal).

— Cehepa moou, nobymy ma mucmeymsa: fashion,
dress, costume, dinner, feast, paint, music.

3. PannboHoBoaHriiiicekknii mepiox (Early
Modern English, XV-XVII cT.).

AKTHUBHHH DPO3BUTOK TOPIIBII Ta KHHTOIPYKY-
BaHHs CHPUYMHUB TAaK 3BAHUH (WIEKCUYHHMH IOJIOA»
(inkhorn terms | «10pHUIIBHI CITOBa» ) — Opak abCTpaK-
THHX, ()110cO(CHKUX Ta HAyKOBUX MOHSTH B aHINiH-
cbKoMy cioBHUKY. 11{06 crnpaBuTucs i3 nmpobiaemoro,
BHUKOPHCTOBYBAJIHCS:

—  KAQCUYHI  3ANO3UYEHHS  2PEeKO-TAMUHIZMIG.
atmosphere, atom, Data, crisis, Status, concept,
Skeleton, System, Theory, Anonymous;

— imaniticeki 3ano3uyeHHs (uepe3 po3Keim Muc-
meymea, mysuxu ma apximexmypu): balcony, Sonnet,
stanza, opera, studio, fresco, Concerto;

— ICNAHCLKI Ma NOPMY2anbCoKi 3ano3udents (Mop-
CbKAd MOp2i6ia ma KONOHIANbHI KOHMAKMU): cargo,
Banana, Armada, embargo, Negro, potato, Tobacco.

4. Hosoanrniiicbkuii nepion (Modern English,
XVIII cr. — cporogennst). Emoxa po3mounHaeThbes
3 MpPOMHCIIOBOI peBomronii B bpuranii Ta axtus-
HOro posropranHs bpuraHchkoi immiepii, sika Ha MKy
CBOTO PO3BUTKY OXOILTIOBAJNa YBEPTh 3€MHOI CyImi. Y
XX-XXI CTOMITTAX HEHTP €KOHOMIYHOTO, HAyKOBOTO
Ta MeiiHoro BruuBy 3MictuBes 10 CILIA, mo B moea-
HaHHI 3 MOSBOIO IHTEPHETY, NIOOAI3ALIEI0 Ta TOLIH-
PEHHAM MacoBOi KYJIBTYpH OCTaTOYHO 3aKpilmio 3a
AHIIIICHKOI0 MOBOIO CTaryc TIOOANTBHOT MOBH CITLIKY-
Bauusl (Global Lingua Franca). CyTTEBUMH TYT € 3aI10-
3WYCHHS 3 €BPONEHCHKIX MOB (XIX—XX cT.): 3 HIMEIb-
Koi (Hayka Ta pimocodist) — kindergarten, Doppelgénger,
Wanderlust, Angst, Poltergeist; 3 ¢paniysskoi — Chef,
Ballet, Chauvinism, Renaissance, Café Ta immi.

Ha cywyacnomy erani mo6anizamis Ta nudposiza-
IIii CITOCTEPIraeThCs MacoOBE MPOHUKHEHHS a31HChKIX
€K30TH3MIB 4Yepe3 HOBiI Mejia, MONITHKY, EeKOHOMIKY
Ta MYJBTUKYJIBTYPHY KOMYHIKALiIO.

Ananranist 3a1103MYEHOT0 CJI0Ba — I1€ TPOIIeC HOro
MOCTYIOBOTO MPHUCTOCYBaHHS JI0 HOPM aHIIiHCHKOT
MOBH. Y JIHTBICTHII TPaAWIIITHO BHOKPEMITIOIOTH
YOTHPHU OCHOBHI PiBHI aCHMIJIAIIII:

— I'padiuna apanTamis — TPHUCTOCYBAHHS
IHIIIOMOBHOTO CJIoOBa 70 opdorpadidyHoi cucTeMu

anrmiiicbkoi MoBu. Hampuknan, 3amMiHa JTaTHHCBKOTO
cydikca -itatem Ha -ity: lat. realitas — eng. reality.

— @oHeTHYHA aJanTamisi — 3aMiHa HEBJIACTH-
BHUX QHDIIMCHKIA MOBi 3ByKiB a00 HArojociB BiATO-
BiTHUMH (POHOJIOTIYHNMH elleMeHTaMu. Hampuxman,
(hpaHITy3bKi CIIOBa, SIKi B MOBi-JDKEepeNi MarOTh HAaro-
JI0OC Ha OCTaHHBOMY CKIaji (café, garage), B aHTMIl-
CbKi MOBI IIiJ{ BIUIMBOM T'€pMAaHCBKOI TCHJIEHIIIT
MOCTYIIOBO TEPEMIIyIOTh HAroJoc Ha nepuuii abo
TIePIITi CKITAIH.

— Mopdosoriuna (rpamaTuyHa) ajganTa-
uist — HaOyTTs 3arMo3MYEHUM CJIOBOM I'PaMaTHYHUX
KaTeropii MOBH-PELUIMI€HTa. [HIIOMOBHI IMEHHHKH
OTPUMYIOTh AHIIIMCBKI Qrekcii MHOXHHU (-5), a
niecioBa — cTaHgapTHi yacoBi popmu (-ed). CTymiHb
rpaMaTHYHOI aCHMIJIAIIT BBAKAETHCS MOBHHUM, KOJIU
3ar03W4eHHS TOYMHAE OpaTH y4acTh Y CIIOBOTBOPI 3a
JIOTIOMOTOF0 TIMTOMUX CY(IKCiB Ta pedikciB (Hampu-
Kiaj, 3amo3uueHe 3 (paHIy3bkoi use —  useful,
useless, user).

— CeMaHTM4YHA aJanTamisg — 3MiHA 3HAYEHHE-
BOTO 00CSTYy 3alo3W9YeHOro cjoBa. Y Tpoleci mepe-
X0y CIIOBO pimko 30epira€ BCIO CBOIO ITOYATKOBY
TOJTICEMit0: BOHO MOXe a00 3BY>KYBaTH CBOE 3HAYCHHS
(HampuKJan, JATUHCBKE paganus O03HAYal0 «Cillb-
CHKUI KUTEJIb», & B aHIIIMCHKIN 3BY3HJIOCS JI0 «IIOTa-
HUH / SI3UYHHKY ), a00 PO3IIMPIOBATH HOTO, HA0YBaIOUH
HOBHX ITEPEHOCHUX 3HAYEHb Y MOBI-TIpHHMaYi.

3arajom, 3amo3W4YeHHS IHIIOMOBHUX CIiB ¥y
aHIIIICbKY MOBY NPH3BENIO J0:

— YTBOpPeHHsl CTWIICTHYHO AudepeHniiioBa-
HUX CHHOHIMIYHMX PSIiB: NUMOMO 2epMAHCHKUX
(po3mosnux / netimpanvrux) — ask / time / rise; gppan-
yy3vkux (oghiyivinux / nimepamypnux) — question /
age / mount; ramuncoKux / epeybKux (KHU*CKosux /
Haykosux) — interrogate / epoch / ascend toio;

— 3MIiHU 3HAYeHHSI TA CTHJIICTHYHE 3CyHEHHS
MUTOMHUX CJIiB, aJUKe MPUILUIMB 3all03WYEHb HE MpPO-
CTO JI0JIaBaB HOBI CJIOBA, a «BUTICHSB» a00 mepepo3-
MOIUISIB 3HAYEHHS aHITIOCAKCOHCHLKMX ciiB. YacTto
[IUTOME CJIOBO BTPAyajo0 CBOE 3arajbHE 3HAYCHHS 1
CTaBaJI0 BY3BbKOCIIEIiali30BaHUM a00 PO3MOBHHUM.
Hanpuxiiaa, 7aBHpOaHDIIIHCHKE CIIOBO dé0r 03HAYAIIO
Oynb-sIKy «3BIpHUHY/TBapHHY», ajle Miclisi 3aro3u-
YeHHs1 (paHIy3bKOrO beast Ta NAaTUHCBHKOTO animal,
IIUTOME deer 3BY3UII0CS 10 3HAUCHHS «OJICHbY;

— ¢opMyBaHHsI Ta IIONOBHEHHs TepMiHOCHC-
TeM. MaeMo Ha yBa3i IpeKo-JIATHHCHKI HAyKOBO-MEIMY-
HOi Mopdemu (cardiology, neurology), 1opunmuHy
(jurisdiction, defendant) Ta CycHIBHO-TIONITHYHY
(democracy, constitution) TEpMIHOJIOTIIO TOIIIO.

CyuacHmii eTarn eBOJTION T aHTITIHCHKO1 MOBH Xapak-
TEepU3YEThCA 11 (PYHKIIOHYBAHHIM y CTaTyCl II100ab-
Horo 3aco0y cminkyBauHs (Global English / Global
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Englishes). SIxkuo B MUHYJ1 iCTOpPUYHI €MOXH 3aIlo-
3WYCHHS BiAOyBaJIMCS MEpPEeBaKHO BHACHIOK Oe3Mo-
CEPeHIX TePUTOPiaIbHUX 3aBOIOBAHb UM PENITiHHO-
KHIDKKOBOTO BITINBY, TO B XXI cTOMITTI OCHOBHUMU
eKCTPATIHTBAILHUMHA YWHHUKAMH € TJI00aizaris,
nu(poBizalisi CyCHiIbCTBA, PO3BUTOK IHTEPHETY,
MacoBa KyJIbTypa Ta MPOLeC MYJIBTHKYJIBTypatizarii.

AHami3 Ccy4acHOro MOBHOTO JHCKYPCYy IO3BOJISIE
BHOKPEMHTH JICKIJIbKA MPOBIIHUX TEHACHINNH (QyHKIII-
OHYBaHHS 3aIl03WUEHb y TII00ATBHIN aHIITHCHKIH MOBI:

1. «3BOpPOTHHIT BEeKTOP» Ta KYJIbTYPHA ILIIOpPA-
Ji3aiis JKepes. AHIIiiChKa MOBa ChOTO/THI aKTUBHO
(yHKIIOHY€ SIK BIIKpHTa CUCTEMa, 110 BOMpae JieK-
CHKY 3 a3iiiCbKHX, CXiIHUX Ta aQpUKaHCHKHX MOB
Yyepe3 MOMyJSPHICTh MEA1aKyJIbTyPH, TacCTPOHOMIT Ta
nudpoBuxX TexHONMOTIH. Hampukman:

— 3 ANnoHcbKOI Mo6u: emoji (eTUMOJIOTIYHO: e
«KapTUHKa» + moji «3HaKk»), tsunami, origami,
sushi, anime, otaku;

— 3 kopelticbkoi mosu (gpenomen Hallyu / Kopeii-
coroi xeuni): k-pop, mukbang (TpaHCTAIIIS TOiMAHHS
ki), chaebol, kimchi, won;

— 3 kumaticokoi mosu: feng shui, kowtow, dim
sum, tai chi.

2. BiuinB perioHabHHUX BapiaHTiB aHIIiHCHKOI
moBu (World Englishes). IlepetBopenns aHrmiii-
ChbKOI MOBHW Ha TJIOOAJIBHY CIPUIMHWIO po3maim il
MOHOIEHTPUYHOT MOAEIi. YTBOPEHHS HallioOHAIb-
Hux BapiaHTiB (Indian English, Nigerian English,
Singaporean English Tomo) npusBoauTs 10 TOTO, 110
3aM03MYCHHS 3 MICIICBUX aBTOXTOHHUX MOB CIIOYATKY
BXOJIATH y PEriOHANbHUI BapiaHT, a 3roJIOM — Yepe3
3MI Tta miteparypy — CTalOTh HaAOAHHSIM TTT00aTBEHOT
anridicekoi. [lpukmam:

— 3 iHOllicbkux Mmo6 (uepes Indian English):
pyjamas, avatar, jungle, pukka (y 3Ha4eHHi «cnpas-
JKHIH, IEPIIOKIIACHUI» ), masala;

— 3 agpuxancokux mos: ubuntu (pinocodis ryma-
HI3My Ta B3a€MO3B'sI3KY), safari, zombie.

3. Poab y CTWIICTHYHOMY Ypi3HOMAHITHEHHI
Ta eKCNpecUBHOCTI. Y cydacHill aHDIIHCBKI MOBI
3all03MYCHHSI BCE pifllle BUKOHYIOTH CYyTO HOMiHa-
TUBHY (YHKIIIO (Ha3BaTH BiJCYTHIl TpeiMeT) i Bce
YaCTille — SKCIPECUBHO-CTUIIICTUYHY YU MapKepHY.
3aro3uyeHe CJI0BO YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3HAK
KyInbTypHOI 00i13HaHOCTI, CIiJyBaHHS TpEeHIAM YU

CTBOpEHHsI TeBHOI atMocdepu (Tak 3BaHHH «KYJb-
TypHUI KOJIOPUTY).

BucHoBku. Y pe3ynbTari MpOBEACHOTO IOCIHi-
JDKEHHS BIAMOBITHO 10 BU3HAYEHOI METH Ta MOCTaB-
JIeHWX 3aBIaHb Oyll0 JOCATHYTO TaKUX HayKOBHX
pe3ynbraTiB. 3MiHCHEHO TEOPETUYHUI OIS JITHTBiC-
TUYHHUX IiXOJIB Ta BUCBITICHO CYTHICTh MOHSTTS
«3ano3nueHHs» JloBeneHo, M0 MiXKMOBHI KOHTaKTH
BUBYAIOTbCS Kpi3b TMPHU3MY COIIONIHIBICTUYHOTO,
CTPYKTYPHO-THIIOJIOTIYHOTO Ta  (PYHKIIOHAIBHO-
CEMaHTHYHOTO IiAXomiB. Bu3HaueHo, IO «3aIo3u-
YEHHS» IOCTAE€ SK CKIAJHUM JUCKPETHUH Mpolec
eJIEMEHTHOI Ta CHUCTEMHOI ajmanTaiil 1HIIOMOBHOTO
Marepiaiy B MOBI-PEIMITIEHTY, a HOTO KiacuQikallis
OXOILTIOE KPUTEPIT 3a TUIIOM MaTtepiaiy (BJIacHE 3aIo-
3UYCHHS, KaJIbKH), CTYyICHEM acHUMUIIII (OCBOEHI,
JaCTKOBO aCHUMIiIhOBaHi, BapBapHU3MHU) Ta CIIOCOOOM
MIPOHUKHEHHS (YCHHIA YH TUCEMHUH).

[IpoananizoBaHO OCOOIMBOCTI Ta JXKepesna 3amo-
3MYCHb 33 ICTOPUYHHUMH eTamaMu: Ha ocHOBi Xpo-
Hojorii I. Csita, A. bay ta T. Kabna BcraHOBJIEHO
criertiiKy MOB-TOHOPIB JJIsT KOKHOTO TIepioay: daB-
HBOAHIJIIHCHKOTO  (JIaTHHA, JAaBHBOCKAHIMHABCHKA
MOBa); cepeaHbpoanniickkoro (moHax 10 000 ¢ppanko-
HOPMaHACHKHAX 3all03M4Y€Hb); PaHHHOHOBOAHIIIH-
ChKOTO (MacoOBHil TIACT TPEKO-JIATHHCHKOT TEPMIHO-
norii Ta 3ano3udeHHst JloOu Benmkux reorpadivHux
BIIKPHUTTIB 13 POMAHCHKHX MOB); HOBOQHTIIHCHKOTO
(KoyoHiaJIbHI 3aMO3WYEHHS] Ta HOBITHIN NPHUILTUB
€K30TU3MIB 13 HEE€BpONEWCHKUX MOB). BHUCBiTIEHO
COLIIOKYJIBTYPHI Ta iICTOPUYHI MEPEIyMOBU MiKMOB-
HUX KOHTAaKTIiB, a TAKOX JIOCIIKCHO PIBHI Ta Mexa-
HI3MHM ajanTamii 3amo3udeHux ciiB: 3'1COBaHO, IO
ACUMIIIALIISL 3aII03W4YeHb BiJOYBAa€THCS KOMIUIEKCHO
Ha TpadiuHOMYy (TpucTocyBaHHs opdorpadii), hore-
TUYHOMY (3MiHa HAroJlocy i miInopsiIKyBaHHS 3BY-
KOBili cuctemi), Mopgoioriunomy (HaOyTTs (uiekcii
Ta 3aIy4eHHs JI0 CJIOBOTBOPY) Ta CEMaHTHYHOMY
(3By>keHHS 200 PO3IMIHMPEHHS 3HAYCHHS ) PiBHSIX.

O1iHeHO BIUIMB 3all03MYEHb Ha JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHY CUCTEMY aHIIiiicbkoi MoBU. Beranosieno, 1o
B XXI cromitti B ymoBax nudposizauii Ta ¢pyHKIio-
HyBaHH aHrIiiickkoi MoBH sik Global Lingua Franca
BEKTOp 3all03W4€Hb 3MICTUBCA Yy OiK a31iiCbKUX MOB
(IMOHCHKOT, KOPEHCHKOT, KHTAHCHKOT) Ta MYJIBTUKYITh-
TypHuX BapiantiB World Englishes.
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